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ПЕРФОРМАТИВНОСТИ КАК МОДАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА ДОМИНИРОВАНИЯ 

В ПЕРСОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОМ ДИСКУРСЕ

В настоящем исследовании предпринят анализ ба­
зовых приемов и тактик построения перформативного вы­
сказывания в персонально-ориентированном дискурсе, а 
также способов сохранения их эффективности при пере­
воде англоязычных высказываний на русский язык. Наибо­
лее частотной и эффективной стратегией имплементации 
доминирующего положения продуцента признается инстал­
ляционная, которая, по мнению автора, осуществляется на 
основе реализации двух векторов интерпретации: субъект- 
субъектных ситуативно-объектно опосредованных отноше­
ний и 2) субъект-объектных отношений. Опосредованный 
субъект-субъектный вектор обеспечивается за счет акцен­
туации главенствующего положения продуцента посред­
ством применения тактик манифестации, конфессивности и 
бравады. Данные тактики не только позволяют автору вы­
сказывания оккупировать актуальную роль модератора 
коммуникации, но и создать пространство эскульпации в 
случае срыва коммуникативного намерения. Процессы вер­
бальной экспликации недоминирующего пространства кор­
релируют с использованием комитативных, апеллятивных и 
реквестивных актов на основе тактики консолидацион-

ного/конфронтационного позиционирования. В данном слу­
чае речевой поступок может трактоваться как максимально 
перформативный с оттенками негативного действия, ведь 
акт лицемерной комплиментации является реальным, а не 
вербальным «проступком».

В процессе трансляции компонентов экспансии до­
минирующего положения и обеспечения максимальной сте­
пени доступа к управлению развитием дискурса наиболее 
сложным является сохранение в целевом тексте адекват­
ного перлокутивного эффекта перформатива с учетом линг­
вокультурных расхождений в когнитивно-коммуникативной 
ратификации модальных пространств. Обеспечение транс­
ляции перформативных смыслов осуществляется с приме­
нением комплексных лексико-грамматических трансформа­
ций, контекстуальных эквивалентов корректируемых на ос­
нове прагматической верификации, а также аддикции или 
девальвации экспрессивных компонентов исходного пер­
форматива.
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дискурс, перформативность, переводческие трансформа­
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TRANSLATOLOGIC PECULIARITIES OF INSTALLATION PERFORMATIVITY 
AS A MODAL DOMINATIVE SPACE IN PERSON-ORIENTED DISCOURSE

This study offers an analysis into the basic techniques 
and tactics of constructing a performative utterance in a person­
ally oriented discourse, as well as ways to preserve their effec­
tiveness when translating utterances from English into Russian. 
The most frequent and effective strategy for implementing the 
producent's dominant position is considered to be installation, 
which, subject to the author's opinion, is based on implementing 
two vectors of interpretation: subject-subject situationally objec­
tive mediated relations and 2) subject-object relations. The me­
diated subject-subject vector is sustained through accentuating 
the producent's dominant position through employing tactics like 
manifestation, confessiveness and bravado. These tactics not 
only allow the author of the statement to take over the actual 
role of the communication moderator, yet also help create a 
space for exculpation in case the communicative intention is dis­
rupted. The processes of non-dominating space verbal explica­
tion correlate with the use of commitative, appellative and re- 
questive acts based on the “friendly positioning” tactics. In this

case, a speech act can be interpreted as the most performative 
with shades of negative action since the act of hypocritical com- 
plimentation is a manifestation of real, not verbal “misde­
meanor”.

Through translation of the expansion components of the 
dominant position, and ensuring the highest degree of access 
to the discourse development, the most difficult part is to main­
tain in the target text proper perlocutionary effect of the per­
formative in view of the linguistic and cultural differences of the 
cognitive-communicative ratification of the modal spaces. 
Translation of performative meanings is ensured through em­
ploying complex lexical and grammatical transformations, con­
textual equivalents corrected based on pragmatic verification, 
as well as addiction or devaluation of the expressive compo­
nents of the original performative.

Key words: personally oriented discourse, performa- 
tivity, translation transformations, illocution, perlocution, per­
formative strategies.

В условиях современного развития манипуля- 
тивных аспектов различных речевых практик некото­
рые сферы когнитивной лингвистики и прагмалингви- 
стики представляют собой весьма плодотворное 
поле для изучения и анализа дискуссионных, хотя и 
весьма эффективных способов имплементации про- 
дуцентской иллокуции в перлокутивное пространсто. 
Возможности сохранения перлокутивного эффекта 
подобных средств воздействия наиболее четко эксп­
лицированы в перформативных высказываниях как 
интенсивно детерминативных конструкциях, реали­
зующих наивысшую степень «социокультурного регу­
лирования» [2, с. 122] посредством персональной ле­
гитимизации собственного статуса. В рамках меж- 
культурного взаимодействия наиболее сложным

представляется сохранение адекватной иллокутив­
ной цели перлокутивного эффекта перформатива с 
учетом лингвокультурных расхождений в когнитивно­
коммуникативной ратификации модальных про­
странств.

Коммуникативные действия в персонально­
ориентированном типе дискурса, как правило, реали­
зуются в четырех видах стратегий: инсталляционной, 
аффирмационной, контроверзной и трансформаци­
онной. Примарной в аспекте реализации необходи­
мой степени воздействия является инсталляционная 
стратегия перформативности, которая вербализует 
два типа интерпретативных векторов: 1) субъект- 
субъектные ситуативно-объектно-опосредованные 
отношения и 2) субъект-объектные отношения.

206



Г У М А Н И Т А Р Н Ы Е  И Ю Р И Д И Ч Е С К И Е  И С С Л Е Д О В А Н И Я

В опосредованном субъект-субъектном векторе до­
минирующей являются тактики индивидуально-ав­
торской идентификации и акцентуации при повыше­
нии степени экспрессивности высказывания (мани­
фестация, конфессивность, восклицание о победе 
или поражении, бравада).

При конфессивном или пораженческом вос­
клицании происходит элиминация компонентов до­
минирования и дискредитирует субъекта высказыва­
ния. Данный тип ситуативно опосредованной так­
тики, хотя и используется чрезвычайно редко, необ­
ходимо включает в себя дополнительные валент- 
ностные характеристики, такие как оправдание или 
готовность понести наказание. Например, M y fa u lt in 
his death can o n ly  be ju s t if ie d  by m y weal in ten tions  
to he lp  his daughter get insu rance  [8, p. 74]. -  Моя 
вина в его смерти может  бы т ь оправдана лишь 
м оими благими намерениями пом очь  его дочери 
получить ст раховку  (перевод автора -  О.К.). По­
стоянные и облигаторные тактики экскульпации со­
храняют возможности сохранения за субъектом вы­
сказывания достаточной степени к векторам управ­
ления развитием дискурса [3, с. 78]. Трансляция лек­
сических компонентов в данном случае не представ­
ляет сложности. Однако следует отметить принципи­
альную невозможность сохранения того же перлоку- 
тивного эффекта, который достигается в оригиналь­
ном высказывании. Происходит снижение эффектив­
ности оправдания своих действий ввиду несоответ­
ствия ментальных пространств концептуализации 
«намеренности» действия, а также значительно 
большей сферы ядерного пространства валерного 
содержания вербализатора insu rance  в американ­
ской лингвокультуре. При переводе компоненты кон­
цептуального поля WEALTH нивелируются по при­
чине отсутствия содержательных элементов матери­
ального достатка в русскоязычном концепте БЛАГО, 
который характеризуется только слотами «духов­
ность», «добро», «абсолют», «сохранение» и т.д.

В следующем выражении конфессивность 
подкрепляется тактикой фатализации (доброволь­
ного принятия наказания), отдельно вербализуемые 
компоненты «ответственность» и «осознанное дей­
ствие» расширяют экспликаторные возможности 
перформативного высказывания. Акты покаяния и 
самопровозглашения сливаются в едином коммуни­
кативном статусе, который порождает градационную 
форму самоуничижения: I  confess, b u t neve r p a y  
d iv idends , nothing to explain away, m y  conscience  
drives me fa ll! The punishment it doesn't matter to me 
right now! I already conv ic ted , destroyed, g o t m y  in ­
s ta n t karm a ! [8, p. 83]. -  Я  признаю сь, я  каю сь , ни к 
чему оправдания -  вина гонит  меня на самое дно ! 
Какое наказание мне сейчас назначат не имеет зна­
чения! Я  уже наказан, раздавлен, испепелен  (пере­
вод автора -  О.К.). Сохранение адекватного ориги­
налу перлокутивного эффекта при трансляции дан­
ного перформативного высказывания достигается за 
счет применения приема смыслового развития и по­
вышения степени экспрессивности. Маркеры кон- 
фессивного акта исходного выражения I  confess, b u t 
neve r p a y  d iv idends  подразумевают противитель­
ную связь компонентов «признание» и «оправда­
ние», которое характерно для архетипической оппо­
зиции в американском ценностно-ориентационном

пространстве. В русской лингвокультуре концептуа­
лизированное понятие «признание» не подразуме­
вает элемента «оправдание», его более высокая сте­
пень -  это концепт ПОКАЯНИЕ, который может вы­
ступать в качестве контекстуального соответствия 
как семантическое развитие контроверзных отноше­
ний. Лексемы, эксплицирующие самоуничижение, ре­
ализуют значимые в концептуально-валерной си­
стеме американского сообщества экстериорное 
осуждение conv ic ted  и неизбежность наказания g o t 
m y  in s ta n t karm a , в целевом тексте они приобретают 
компоненты внутреннего «духовного самоистяза­
ния» и содержат ноэмы «ад», которые имманентно 
присутствуют в вербализаторе испепелен . Таким 
образом расширение эмотивно-экспрессивного фона 
перформативного акта признания сохраняет необхо­
димый перлокутивный эффект.

В высказываниях основанных на сочетании 
манифестации и бравады наиболее часто использу­
ется прямое провозглашение самого себя доминант­
ным актантом в ситуации семиозиса. Например, “I ’m  
chief, ” said Ralph tremulously. “And what about the fire ? 
And I ’ve g o t the conch  -” [9, p.131]. -  Я  главны й , -  
дрожащим голосом сказал Ральф. -  И как же ко­
ст ер? И  у  меня р о г ... (перевод Е. Суриц). В данном 
примере эксплицитное декларирование главенства 
I ’m  ch ie f, которое несмотря на описание, следующее 
в дальнейшем горизонтальном контексте и указыва­
ющее на скрытую неуверенность данном перформа­
тивном акте, вызывает у реципиента убежденность в 
аргументированности высказывания. Подобное под­
крепления манифистирующей перформативности 
достигается благодаря упоминанию о наличии неко­
его символа власти, в данном случае это используе­
мая в широком контексте бравады амфиболия лек­
семы co n ch , которая кроме простого уточнения неко­
его артефакта «раковина молюска» имеет и значе­
ние образованное в рамках метонимического пере­
носа -  «власть», «порядок», ведь раковина выстраи­
вается в строго определенном алгоритме наслоения 
кальция в форме спирали.

Трансляция данного символического вербали- 
затора в русскую лингвокультуру осложнена отсут­
ствием системных соответствий данных значений в 
переводящем языке. Для обеспечения трансляции 
данных обертонов в целевом тексте применяется 
контекстуальное соответствие, базирующееся на ме­
тафорическом переносе функционала артефакта, ко­
торый используется в качестве духового инстру­
мента для подачи сигналов. В русском языке подоб­
ный инструмент называется «рог», кроме того при 
применении данной трансформации сохраняется 
экспликация формы предмета, но что более важно 
создаются ассоциативные обертоны к понятию «сиг­
нальный рожок», а также интенсификация аллюзив- 
ных смыслов с символическим и мифологическим 
«рогом Хеймдаля» как атрибутом власти и упорядо­
чивания мира.

Следует указать и на контекстуальное соот­
ветствие кост ер , произведенное на основе сужения 
семантики вербализатора f ire , которое в широком 
контексте может рассматриваться в качестве аллю- 
зивной отсылки к мифологическим мотивам (миф о 
Прометее, принесшем огонь людям). Таким образом 
главенствующее положение героя подкрепляется не
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только наличием символов власти, но и деклариро­
ванием заслуженного пиетета и подчеркиванием ле­
гитимности собственных притязаний в форме во­
проса-напоминания как же кост ер? При использо­
вании такой хеджированной формы манифестации 
усиливается степень доступа к управлению разви­
тием дискурса, поскольку расширяются валентност- 
ные возможности высказывания связанные с необхо­
димостью контркоммуникантов каким-то образом ре­
агировать на вопросную форму, причем в рамках той 
тематики, которая задается продуцентом.

В рамках подобной манифестационно-бра- 
вадной экспликации производится легитимизации 
доминирующего положения продуцента как в ре­
флексивном, так и в реальном действии, а контро­
верз перформативности персонажной речи с эмо- 
тивно-демонстрационным содержанием слов автора 
производит необходимый перлокутивный эффект, 
который сохраняется в целевом тексте. Контроверз- 
ные обертоны представляются доминантными в лю­
бой коммуникативной практике, ведь несовпадение 
либо рефлексивных пространств, либо средств вер­
бализации и порождает коммуникацию. Так В. А. Лу­
кин считает, что отсутствие противоречий и наличие 
полного согласия в действиях до его коммуникатив­
ного достижения представляет собой определенный 
вид коммуникативной дисфункциональности -  отсут­
ствие коммуникации вообще [6, с. 95].

В процессе реализации субъект-объектного 
вектора вербального взаимодействия четко усматри­
вается лимитирующая роль объектной составляю­
щей. При ограничении доминирующей роли субъекта 
наиболее частотной является устанавливающая 
стратегия, которая обеспечивается рядом комиссив- 
ных приемов, основанных как на самоограниченияя 
(акты клятвы, обещания, мольбы), так и на хеджиро­
ванном ограничении с совместной ответственностью 
за перформативное высказывание (акты спора, пари, 
коммитативного действия). Каждое ограничение и 
снижение степени доступа к управлению дискурсом 
является несвойственным для узуального концепту- 
ально-валерного пространства потенциального ма­
нипулирования, однако, в персонально-ориентиро­
ванном дискурсе имеет достаточно распространение 
ввиду объективной необходимости принятия на себя 
каких-либо обязательств. I  beg you ... How can you 
blame me, everything depends n o t o n ly  on me b u t 
m any th ings  to a ttend ... D o n ’t  you  th ink  I ’m  A l­
m ig h ty ! [8, p. 211]. -  Я  Вас у м о л я ю ... Какие претен­
зии Вы можете мне предъявлять, ведь выполнение 
моего обещания зависит  не т олько  от  моего же­
лания ,.. т ут  м иллион  ф акт оров ... Я  ж е  не Го с ­
подь  Б о г ! (перевод автора -  О.К.). В данном случае 
ограничительный акт мольбы I  beg y o u ... эксплици­
рует преуменьшение собственной значимости и имп­
лицирует трансфер доминирующей роли неким тре­
тьим силам m any th ings to a ttend . При этом уточним, 
что снижение степени доступа или же передача ком­
муникативной роли субъекта, управляющего комму­
никацией, не происходит. Охранительные тактики 
(хеджирования, передачи ответственности, ссылки 
на непререкаемые авторитеты D o n ’t  you  th in k  I ’m  
A lm ig h ty !) поддерживают продуцента в его актуали­
зированной роли.

Трансляция маркеров лимитации в данном 
высказывании не вызывает затруднений, однако для

сохранения адекватного оригиналу перлокутивного 
эффекта необходимо применяется коррекция на ос­
нове социокультурной прагматической верификации. 
Так в целевом тексте применяется комплексная 
трансформация с гиперболой т ут  м иллион  фак­
т о р о в , повышающая экспрессивность исходного 
выражения m any th ings to a ttend , для создания по­
вышенного эмотивного фона контекстуального про­
тивопоставления понятий «обещание» и «мольба». 
Контекстуальное соответствие вербализатору A l­
m ig h ty , который призван эксплицировать коммита- 
тивную ответственность и ссылку на непререкаемый 
авторитет, принимает форму характерную для рус­
ской лингвокультуры Господь  Б о г . Таким образом с 
помощью более экспрессивных культурных концеп­
тов достигается сохранение перлокутивного эф­
фекта.

Манифестирующая перформативность в пер­
сонально-ориентированном взаимодействии реали­
зуется в амфиболической нисходяще-восходящей 
триаде «субъект -  объект -  субъект». При этом нис­
ходящий вектор характеризуется объективацией су- 
прадоминирующего характера субъекта, т.е. прини­
мает форму директивных коммуникативных актов, не 
требующих аргументации и принимаемых на веру: 
приказов, запретов и т.п. Кроме того существует воз­
можность интенсификации компонентов авторитет­
ного мнения в сходных коммуникативных действиях, 
осложненных самопрезентацией продуцента в каче­
стве эксперта: совет, предупреждение, разрешение и 
т.д. Подтверждение субъектом-продуцентом) сопод­
чиненного статуса субъекта-реципиента основыва­
ется на факторе ассертивности или хеджирования 
коммуникативных последствий со стороны реципи­
ента.

Обратим внимание на снижение степени до­
минирования при осложненных экспертными компо­
нентами директивных актах, однако, невозможности 
её полного элиминирования в предупреждениях и со­
ветах. Происходит компенсация актуальной роли 
определяющего ход развития коммуникации субъ­
екта за счет актуализации авторитетного (эксперт­
ного) мнения говорящего. Kevin, s tand ing  akim bo  
and  h is  lo w e r lip  pu shed  ou t, insisted on that outcome 
in court: “Well, fu ck  the o ld  asshole, I ’l l  do w ha t I ’ve 
s a id  anyw ay ! As a partner, I'm within my full right to 
never bring it to him! What does he have to put up against 
me, except his lo n g e r m em bersh ip  in  the P ane l? And 
I  d o n ’t  care a s p it  about his senior age!”

Rosenfeld, sinking even deeper into his leather 
chair and tak ing  a drag on h is  Havana cigar, re to rted  
ca lm ly : “My boy, y o u ’re w rong here . Of course, I don’t 
know much about all the things you have with him, b u t 
g iven  m y  s ta tus , he re ’s  m y  advice to you  -  d o n ’t  you  
p is s  aga inst the w ind !” [8, p. 327]. -  Кевин подбоче ­
нивш ись  и вы пят ив  ниж ню ю  губ у  настаивал на 
таком исходе в суде -  Ну и черт  с эт им  ст ары м  
ослом, я  сделаю  так, как сказал ! Я  как партнер 
вполне могу позволить себе не ставить его в из­
вестность! Что он сможет мне противопоста­
вить, разве что более длит ельное членст во в 
коллегии . Да и с почтенным его возрастом я  м и­
р и т ься  не намерен ! -  Розенфельд, погрузившись 
ещё глубже в свое кожаное кресло и зат янувш ись  
«Гаваной» , спокойно  парировал -  М альчик мой , 
т ы  не прав , я, конечно, не специалист в Ваших с
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ним делах, но с вы сот ы  своего полож ения не со­
вет ую  Вам «ссат ь прот ив  вет ра»! (перевод ав­
тора -  О.К.). В данном пассаже молодой адвокат 
стремиться нивелировать превосходство своего кол­
леги с рамках стратегии дискредитации, которая при­
обретает форму инвективных директивных высказы­
ваний fu ck  the o ld  assho le . При этом манифестиру­
ется собственное доминирующее положение на ос­
нове переосмысления и девальвации преимуществ 
оппонента lo n g e r m em bersh ip  in  the Panel, которое 
имманентно содержит в себе собственное возвыше­
ние (принадлежность к гильдии в столь молодом воз­
расте). Выступающий в данном споре третичный 
агент коммуникации (старший коллега) в качестве 
объектно-ситуативного компонента опосредует пол­
ную элиминацию доминирующего положения объ­
екта коммуникации, подкрепляя свой совет аргумен­
том к пафосу g iven m y  s ta tu s , которое укрепляется 
формой снисходительного обращения -  M y b o y  и ис­
пользованием обсценного устойчивого выражения 
«p is s  aga ins t the w ind». Следует подчеркнуть 
несвойственность английской лингвокультуре пря­
мой дискредитации контркоммуниканта в отличие от 
русской, где нет табуирования непосредственного 
обличения [5, р. 142] именно поэтому вариант I w ou ld  
d isagree  будет обладать тем же функционально­
прагматическим потенциалом, что и синонимичная 
конструкция со сменой активного субъекта т ы  не  
п р а в . Степень несогласия эксплицируется на лекси­
ческом уровне компонентом com p le te ly , который 
опускается в целевом тексте с целью сохранения 
степени экспрессии, ведь конструкция прямого обли­
чения «ложности» мнения оппонента не нуждается в 
дополнительном усилении.

Трансляция обертонов экспертного суждения в 
этом примере осуществляется благодаря поиску экви­
валентного соответствия в фразеологизму в перево­
дящем языке «ссать прот ив ветра» . Кроме того ки­
немы, описывающие невербальное поведение контр­
коммуниканта, в отличие от бравурного поведения Ке­
вина, репрезентируют внутреннее спокойствие и пере­
водятся в рамках снижения степени психо-эмоцио- 
нального напряжения зат янувш ись «Гаваной», спо­
койно парировал , а открытая апелляция к собствен­
ному авторитету оставляет за ним возможность прио­
ритетного доступа к управлению коммуникацией Ке­
вин сник... Языковая реализация тактики оспаривания 
в стратегии манифестации и в оригинальном и в целе­
вом тексте осуществляется за счет применения прие­
мов дискредитации субъекта и объекта коммуникации 
в экспозитивных высказываниях.

Однако возможно применение тактики субъ­
ектного самопозиционирования осложненного недо­
минирующим пространством делегирования акту­
альной роли. Подобные способы применяются в 
условиях восходящего вектора опосредованной 
субъект-субъектной коммуникации, т.е. соподчинен­
ное положение эксплицируется посредством апелля- 
тивов и реквестивов (молитва, просьба о помощи). 
Данные речевые акты позволяют реализовать ком­
муникативное первенство в условиях субъект-субъ- 
ектной асимметрии и прогнозировать дальнейшие 
коммуникативные действия реципиента на основе 
реактивного взаимодействия.

-  ^s  a sm a ll fry , of course, I ca n ’t  handle this 
game. You, however, are an old hand on things like that

... I can’t even imagine anything that can ever keep you 
from dumping this ballast. As for me, though, I sw ea r I 
will collect all the information. I ’m  begg ing  y o u .. . but it ’s 
only fo r  G od ’s  sake ! There is nothing else I can offer. 
Noting but my infinite gratitude and utter support! [8, 
p. 324]. -  Я как мелкая сош ка , конечно, не м огу  
разыграть эту партию. Но ведь Вы то собаку на 
таких делах съели... Что Вам то мешает сбро­
сить этот балласт, а я со своей стороны клянусь  
собрать всю информацию. П рош у Вас,.. но только 
за ради  Бога ! -  больше то мне нечем Вас одарить, 
только своей бесконечной признательностью и 
всемерной поддержкой! (перевод автора -  О.К.)/

В случае интенциональной реализации сопод­
чиненного положения инсталляционные перформа­
тивы сопровождаются реквестивами и инъюнкти­
вами семантика которых не зависит от ситуации се- 
миозиса. Данные формы представляются универ­
сальными для большинства лингвокультур и описы­
вают стандартную когнитивную ситуацию осознания 
«собственной беспомощности».

В вышеприведенном примере недоминирую­
щее положение манифестируется в вербализаторе 
sm a ll fry  как одна из ключевых манипулятивных 
стратегий модального подпространства невозможно­
сти совершения действия can ’t. Кроме того описыва­
емая ситуация в аспекте поддержания степени до­
ступа к управлению дискурсом осложняется прямой 
просьбой о помощи в форме реквестива I ’m  begg ing  
you  и виндиктива I swear. Особенностями речевого 
акта клятвы становятся компоненты обещания неко­
торых феноменов рефлексивной или объективной 
реальности, обладание которыми не входит в си­
стему влияния субъекта речи.

Экспликаторные и функциональные потенции 
реквестивов и виндиктивов имеют универсальный 
характер в большинстве языков, а потому трансляци­
онная специфика данных актов в перформативном 
высказывании детерминируется лишь степенью экс­
плицируемого соподчинения (просьба, мольба или 
обещание, клятва). Таким образом, перекодирова­
ние подобных коммуникативных действий не вызы­
вает сложностей, -  все они имеют эквивалентные со­
ответствия в рассматриваемых языковых системах, 
а минимальные «отличия в экстралингвистическом 
опыте и речеповеденческих привычках, основанных 
на ндивидуально-личностных характеристиках» [7, 
c. 104] не несут диссоциативных функций.

Гораздо более сложной для передачи зало­
женного в оригинале перлокутивного эффекта при 
переводе обладают тактики консалидационного/кон- 
фронтационного позиционирования. Акты похвалы, 
как и другие комплиментаторы, вне зависимости от 
их верификации на основе критерия истинности/лож­
ности, призваны объединить аксиологические про­
странства контркоммуникантов, ввести персональ­
ные характеристики описываемого объекта в консо­
нантные отношения. Тактика конфронтационного по­
зиционирования наоборот в дисфункциональных ак­
тах угрозы, упрека, оскорбления формирует про­
странство диссонанса аксиологических компонентов 
продуцента и реципиента. Каждая из тактик является 
вариативной и детерминируется в терминах ассер- 
ции и хеджирования с позитивным или негативным 
ассоциированием. В случае узуального использова­
ния в бытовой коммуникации данные тактики не
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несут в себе инсталляционной перформативности 
(комплимент супругу или другу не оценивается как 
коммуникативно-перформативное действие, т.е. не 
несет манипулятивного задания). В то же время ис­
тинно или ложно верифицируемый комплимент в де­
ловых переговорах или общении коллег, реализую­
щих разностатусные актуализированные роли со­
здает прецедент поступка при положительной вери­
фикации и проступка при отрицательной верифика­
ции (подхалимство, лицемерие, угодничество). Мен­
тальная специфика аксиологического варьирования 
«позволяет установить соотношение между осозна­
нием действительности и конкретными языковыми 
формами» [1, с. 31].

Коммуникативные акты, опредмечивающие 
соподчинение в рамках тактики консолидацион- 
ного/конфронтационного позиционирования прояв­
ляют свою дуальность в вариативности нисходящих 
и восходящих векторов субъектно-субъектной асим­
метрии [4, с. 118], поскольку основой избрания того 
или иного из них служит не только иерархия актуаль­
ных ролей, но и тип аксиологической интерпретации.
Сохранение поверхностной структуры при переводе 
данного типа высказываний часто меняется на про­
тивоположный, т.е. антонимический перевод явля­
ется наиболее эффективным в аспекте сохранения 
перлокутивного эффекта.
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Таким образом, в перформативных высказы­
ваниях инсталляционного типа в рамках реализации 
преимущественно двухвекторной интерпретации (си­
туативно-объектно опосредованной субъект-субъ- 
ектной и субъект-объектной) происходит константная 
смена доминантных позиций субъекта-продуцента и 
субъекта-реципиента. Осуществляемая смена вери­
фикационных кодов обеспечивает сохранение сте­
пени доступа к управлению векторами развития дис­
курса и создает ассертивно-хеджированное про­
странство, позволяющее как нести полную степень 
ответственности за свершенный коммуникативно-де­
ятельностный акт, так и перенести её на контркомму­
никанта или третью силу. Доминирующий субъект ре­
ализуется в тактиках манифестации, конфессивно- 
сти и бравады, в то время как соподчиненное про­
странство обеспечивается апеллятивными и рекве- 
стивными актами на основе тактики консолидацион- 
ного/конфронтационного позиционирования. В про­
цессе трансляции адекватного перлокутивного эф­
фекта инсталляционной перформативности необхо­
димо придерживаться стратегии динамической экви­
валентности с привлечением постпереводческой 
коррекции на основе прагматической верификации, а 
также аддикции или девальвации экспрессивных 
компонентов исходного перформатива.
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